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The papers from which I have taken these letters
and the song are the two leading papers in Russia.
In both there are many other similar letters and
other encomiums for Stalin. Nor is this an excep-
tion to the general rule. Letters and articles ex-
pressing the same extravagant worship appear in
every paper in Russia and form a large part of
the Russian moral and intellectual diet. The word
rodina, which I have translated "fatherland" for
want of a better word, is really an idiom peculiar
to the Russian language, expressing "fatherland/*
"motherland," "country," "birthplace," and other
concepts of intense nationalism. Whereas not so
long ago the names "Lenin" and "communism"
were used as though they meant the same thing,
now "Stalin" and "rodma" are synonymous, just as
in the days of old, under the czar's rule, rodin&
and the czar were inseparable.

To believe that this is the general attitude and
feeling of all the Russian people would be highly
erroneous. All articles and letters of such nature
as those quoted are "home brew," encouraged and
manufactured from the same source from which aft
other opinions, expressions, or ideas originate.
They are anything but private or personal effusions*

All such material is a source of satire and humor